
 투레비안 논문작성법

   대학원의 신학전공자들로서 목회학 석사(M. Div.) 과정과 신학 석사(Th. M.), 그

리고 신학 박사(Ph. D.) 과정 학생들은 세계의 각 대학에서 일반적으로 사용되는 

시카고 스타일(Chicago Style)을 모태로 한 투레비안(Turavian Style) 논문작성 방

식을 기본으로 하여 논문을 작성한다. 투레비안 스타일은 1996년에 출판된 투레비

안(Kate L. Turabian)의 A Manual for Writers of Term Papers, Theses, and 

Dissertations (Chicago Guides to Writing, Editing, and Publishing)를 반영하는 

작성법으로 인문사회과학과 신학논문, 그리고 저널에서 널리 사용되는 작성법이다. 

그러므로 본 논문작성법에 구체적인 정보와 실례가 수록되어 있지 않을 경우 혹은 

보다 자세한 내용을 확인하기를 원할 때 투레비안(Turavian Style) 논문작성법을 

참조하기 바란다.  

   학위논문에서 인용을 표시하는 각주는 두 가지 의미에서 매우 중요하다. 하나는 

자신의 주장의 근거와 출처가 어디인지를 명확히 밝힘으로써 논문의 내용에 대한 

신뢰를 높이는데 있다. 아울러, 다른 사람들에게 자신이 인용한 자료와 내용에 대한 

보다 정확한 정보를 제공하는데 그 의미가 있다. 다른 하나는 자신이 연구하여 발

견하거나 도출한 사항이 아닌 경우, 그 출처를 명확히 밝힘으로써 다른 사람이 연

구한 결과를 표절 및 편집하지 않았음을 밝힐 수 있다. 이러한 두 가지 사항은 연

구자가 논문을 작성함에 있어서 기본적으로 갖추어야 할 윤리적인 태도이다. 특히, 

후자의 경우에는 학위 논문 뿐만 아니라 평소 연구보고서를 작성할 때에도 반드시 

주지해야 할 사항이다. 다른 사람의 글을 아무런 인용 표시도 없이 마치 자신이 연

구한 결과인 것처럼 주장하거나 혹은 여러 사람의 글을 편집하여 마치 그것이 자신

의 연구 결과인 것처럼 도용한다면, 이는 지적인 범죄 행위에 해당한다. 따라서 논

문심사를 받기 이전에 표절이 발견되었을 경우 학위청구논문심사 받을 자격은 박탈

당한다. 또한 일반적으로 추후 학위를 받은 논문에서 표절이 발견될 경우 수여된 

학위를 취소한다는 서약서를 연구자로부터 미리 받고 있다. 

 1) 일반적인 기준

   (1) 영문 이름은 성(family name, last name)이 맨 앞에 위치하고 콤마(,)를 한

다. 그 다음에 이름인 퍼스트 네임(first name), 미들 네임(middle name)의 순서로 

위치한다. 미들 네임(middle name)이 이니셜로 표기된 경우 마침표(.)를 한다.

   (2) 참고문헌 표기에서 이름과 책 제목은 각각 한 단위로 간주하여 마침표(.)로 

마친다. 괄호로 묶여 있던 출판 도시, 출판사, 출판 연도는 괄호를 생략하지만 모두 

한 단위로 간주하여 출판 연도 다음에 (.)로 마친다. 페이지는 보통 표기하지 않지

만 학술지와 저널에 게재한 소논문은 그 논문이 시작되는 페이지부터 마치는 페이



지까지 모두 표기한다.

   (3) 페이지는 일반서적에서 표기하지 않는다. 단, 학술지와 저널에 게재된 논문

의 경우는 반드시 페이지를 모두 표기한다. 학술지와 저널은 저자, 논문 제목, 학술

지 제목, 학술지 발행 권수, 발행 연도, 콜론(:), 처음 페이지, 마지막 페이지의 순서

로 표기한다.

   (4) 한권의 책에 관한 정보가 길어서 두 줄 이상일 경우, 둘째 줄부터 들여 쓰기

를 한다.

   (5) 서적을 나열하는 순서는 한국서적, 원서 순서로 하며, 한국어는 저자 이름의 

철자(가나다)순서로 하고, 원서는 알파벳(ABC) 순서로 나열한다. 번역서는 저자의 

이름을 따라 원서로 취급하며, 저자의 이름은 외래어, 한글 순서로 표기한다.

   (6) 동일한 저자의 여러 책을 나열할 경우, 저자의 이름은 첫 번째 서적에만 기

록하고, 나머지는 공란에 밑줄로 표기한 후에 마침표를 하여 저자의 이름을 대신한

다. 나열하는 순서는 최근에 출판된 서적부터 한다.

 2) 편집용지의 환경설정

(1) 논문은 “아래한글” 프로그램으로 작성한다. 편집용지의 환경설정으로서 규격, 

여백, 문단모양, 페이지 표기는 아래와 같이 한다.

① 편집용지 : 사용자 정의 (폭 190, 길이 260) 

② 용지여백 : 위쪽      25㎜

              아래쪽    30㎜

              왼쪽      30㎜

              오른쪽    25㎜

              머리말     0㎜

              꼬리말     0㎜

③ 본문글자 : 신명조    11point

              장평     100% 

              자간       0% 

              줄 간격  160%

              들여쓰기   3칸

④ 인 용 문 : 신명조    10point 



              줄 간격  150%

              왼쪽      40pt

⑤ 각    주 : 신명조     9point 

              줄 간격  140% 

              내어쓰기  14pt

⑥ 페이지 : 아래 중간에 3cm 위에 표기

(2) 학위논문은 대학원에서 각 과정 학생들에게 요구하는 일정한 논문의 분량을 반

드시 충족하여야 한다. 일반적으로 특수대학원의 석사학위논문은 내용상 70매 

내외, 일반대학원의 석사학위논문(Th.M.)은 내용상 100쪽 내외, 박사학위논문

은 내용상 150쪽에서 200쪽 이내로 한다.

(3) 심사에 합격한 논문은 규정된 서식을 따라 제작하여 10부를 교학과에 제출하여

야 한다.

 3) 각주 표기법

(1) 각주 번호

   각주번호는 “숫자)”의 형태로 표기한다. 이것은 “)”표기를 하지 않는 투레비안 

논문작성법과 다르다. 각주 번호는 각 장(chapter)이 시작될 때마다 새롭게 시작한

다.

                          

1) 강믿음, 『예수님의 기적』(서울: 아브라함출판사, 2005), 123-34.

2) I. H. Marshall, Luke: Historian and Theologian (Carlisle: Paternoster, 1988), 

123.

  

(2) 인용한 페이지

   Page의 약자인 “p” 혹은 “pp”는 모두 생략한다.

                            

1) 신실함, 『교회의 사명과 그리스도인』(서울: 신자출판사, 2002), 234-45.

2) Donald Guthrie, New Testament Introduction (Downers Grove, Ill.: 

Inter-Varsity Press, 1990), 345-567.

(3) 밑줄



   논문의 본문과 각주 사이에 5cm 길이의 밑줄을 쳐준다. 

                            

1) Oscar Cullmann, The Christology of the New Testament (New York: 

Westminster Press, 1959), 170-75.

(4) 서적의 제목

   한글서적의 제목은 “『 』”로 표기한다. 영문서적의 제목은 이탤릭체로 표기한

다.

                            

1) 홍길동, 『하나님의 나라』(서울: 한영출판사, 2009), 777.

2) H. D. Robert, The Meaning of the Cross (Pusan: Korea Theological Seminary 

Press, 1999), 222-34. 

(5) 동일한 저자의 같은 서적

   “앞서 말한 책”이라는 의미의 op. cit.(opere citato)는 사용하지 않는다. 저자의 

이름과 서적의 제목, 그리고 페이지만 표기한다.

                            

1) I. H. Marshall, Luke: Historian and Theologian (Carlisle: Paternoster, 1988), 

123.

2) Donald Guthrie, New Testament Introduction (Downers Grove, Ill.: 

Inter-Varsity Press, 1990), 345.

3) I. H. Marshall, Luke: Historian and Theologian, 255.

4) Donald Guthrie, New Testament Introduction, 266.

(6) 연속되는 동일한 저자의 같은 서적

   “ibid.”(ibidem = 같은 책)로 앞의 서적에 관한 정보를 대신한다.

                            

1) 정의용, 『구약신학연구』(서울: 영성출판사, 2005), 204.

2) Ibid., 32.

3) L. Morris, The Gospel according to John (Grand Rapids: Eerdmans, 1971), 

123.



4) Ibid., 456.

(7) 바로 앞에 제시된 저서와 동일한 페이지

   동일한 저서를 연속으로 인용할 경우, “같은 책”이라는 의미의 Ibid.(ibidem) 표

기를 사용한다. 바로 앞에서 인용한 책과 동일한 페이지를 다시 인용할지라도 페이

지를 생략하지 말고 표기한다.

                            

1) 천만억, 『신구약성경의 관계』(서울: 한영출판사, 2000), 123.

2) Ibid., 123.

3) Ibid., 234.

4) Donald Guthrie, The History of the Synoptic Tradition (New York : Harper & 

Row, 1963), 15. 

5) Ibid., 15.

6) Ibid., 45.

(8) 같은 서적의 여러 차례 인용

   처음에는 전체적인 정보를 자세히 표시한다. 두 번째부터는 출판도시, 출판사, 

출판연도 등을 생략한다. 또한 제목은 중요한 용어를 중심으로 약식 표기를 할 수 

있다.

                            

1) 홍길동, 『마태복음의 문학적 구조』(서울: 도서출판 엠마오, 1993), 123.

2) R. Gundry, Matthew: A Commentary on His Literary and Theological Art 

(Grand Rapids: Eerdmans, 1982), 123.

3) 홍길동, 『마태복음』, 345.

4) R. Gundry, Matthew, 345.

(9) 반복되는 한 저자의 다른 책

   저자의 이름을 계속 표기한다. 

                            

1) I. H. Marshall, Luke: Historian and Theologian (Carlisle: Paternoster, 1988), 

123.

2) I. H. Marshall, Witness to the Gospel : The Theology of Acts (Grand Rapids: 

William B. Eerdmans Pub., 1998), 345. 



(10) 한글로 번역된 외국서적

   외국 저자와 외국 책 제목을 먼저 표기한다. 그 다음에 한글 서적의 제목, 번역

자, 출판지역, 출판사, 출판연도 등을 표기한다.

                            

1) R. T. France, Matthew: Evangelist and Teacher, 이한수 역, 『마태신학』(서울: 

엠마오, 1995), 123.

(11) 책 속에 포함된 소논문

   저자, 논문제목, 책제목, 출판지역, 출판사, 출판년도 등의 순서로 표기한다. 소

논문 제목은 더블 코테이션(“”)으로 표기한다.

                            

1) 한영대, “창세기에 나타난 아브라함 이야기의 구조,”『창세기 연구』(서울: 한영출판

부, 2000), 58-78.

2) G. L. Archer, “Does 1 Timothy 2:12 Forbid the Ordination of Women?” 

Encyclopedia of Bible Difficulties (Grand Rapids: Zondervan, 1982), 411-15.

(12) 학술지 혹은 저널 안에 포함된 소논문

   저자, 논문제목, 학술지, 출판연도 등의 순서로 표기한다.

                            

1) John Thorley, “Junia, a Woman Apostle,” Novum Testamentum 38 (1996), 

18-29.

2) Lewis Scott Hay, “Son of Man in Mark 2:10 and 2:28,” Journal of Biblical 

Literature 89 (1970), 69-75.

3) 한영대, “한국 복음주의 신학의 정체성,” 『성경과 신학』38 (2004): 290-324.(각

주에는 항상 인용한 부분의 페이지만 표시할 것.) 

4) 한영대, “한국교회의 나아갈 길,”『목회와 신학』184 (2004): 290-324.(각주에는 

항상 인용한 부분의 페이지만 표시할 것.) 

(13) 공동저자

   2인일 경우와 3인일 경우는 두 저자를 모두 표기한다. 공동저자가 4인 이상일 

경우는 “대표자 외”로 표기한다.



                            

1) 홍길동 · 한영대, 『남성과 여성』(서울: 한영신대출판사, 2000), 797.

2) 홍길동 · 한영대 · 김갑돌, 『현대구약신학의 동향』(서울: 한영신대출판사, 2009), 

325.

3) 홍길동 외 3인, 『하나님의 나라의 도래』(서울: 한영신대출판사, 2009), 325.

4) M. Luther and John Calvin, Genesis (Grand Rapids: Eerdmans, 1948), 118.

5) Joel B. Green, Scot McKnight and I. Howard Marshall,  Dictionary of Jesus 

and the Gospels (Downers Grove, Ill. : InterVarsity Press, 1992), 128.

6) Donald Guthrie, and others, eds., The Kingdom of God (Grand Rapids: 

Zondervan, 1982), 234.

(14) 편집된 책

   한글 각주에서는 서적 제목 다음에 편집자를 표기한다. 영문 각주에서는 편집자

를 영문 제목 다음에 ed.(edited by)로 표기한다. 

                            

1) 홍길동, 『구약과 신약의 통일성』, 김갑돌 편집 (서울: 한영출판사, 2000), 

22.

2) Walter C. Kaiser, Toward an Old Testament Theology, ed. J. D. G. Dunn 

(Grand Rapids: Zondervan, 1978), 88. 

(15) 편집된 책의 소논문

   한글 각주에서는 편집자를 서적 제목 다음에 표기한다. 영문 각주에서는 논문 

제목과 책 제목 사이에 in을 표기하고, 편집자는 ed.(edited by)로 표기한다.

                            

1) 오필승, “타문화 선교의 방향,”『선교와 문화』, 이하늘 편집 (서울: 세계출판사, 

2010), 48-78.

2) D. A. Carson, “The Role of Women in 1 Corinthians 14:33b-36,” in 

Recovering Biblical Manhood & Womanhood, ed. John Piper and Wayne 

Grudem (Wheaton. Ill.: Crossway Books, 1991), 140-53.

(16) 저자가 없는 편집된 서적

   편집자의 이름과 “편집”(ed.)이라는 표기를 저자를 표기하는 자리에 기록한다.



                            

1) 김갑순 편집, 『조직신학의 길』(서울: 한국출판사, 2000), 200.

2) 오순정 외 3인 편집, 『그리스도인의 윤리』(서울: 개봉동출판사, 2009), 333-45.

3) J. G. Dunn, ed. Unity and Diversity in the New Testament (London: SCM 

Press, 1999), 99.

(17) 무명의 서적

   저자의 이름을 알 수 없을 경우, 저자 이름을 생략하고 서적 제목부터 표기한다.

                            

1) 『구약과 신약의 통일성』 (서울: 한영신대출판사, 2000), 33.

2) The Kingdom of God (Grand Rapids: Zondervan, 1982), 55-66.

(18) 기관이나 단체 저자

   제일 앞에 기관이나 단체명을 표기한다.

                            

1) 대한예수교장로회, 『총회회의록』 (서울: 총회출판부, 1959), 33.

2) Korea Evangelical Theological Society, Bible and Theology (Seoul: Young 

Seong, 2000), 777.

(19) 저널

   출판 도시와 출판사 이름은 표기하지 않는다. 년도 다음에 콜론(:)이 아니라 콤

마(,)를 표기한다.

                            

1) 이갑순, “최근 실천신학의 동향,” 『한영신학저널』, 제7권 (2009), 256-65.

2) Douglas J. Moo, “1 Timothy 2:11-15: Meaning and Significance,” Trinity 

Journal 1 (1980), 62-83.

(20) 논문집 

                            

1) 최고봉, “교회사 속에서 본 칼빈,” 『역사와 정치』(서울: 누리출판사, 2009), 

327-58. 

2) D. A. Carson, “The Role of Women in 1 Corinthians 14:33b-36,” in 



Recovering Biblical Manhood & Womanhood (Wheaton, Ill.: Crossway Books, 

1991), 140-53.

(21) 학위논문 

                            

1) 오필승, “교회의 성장에 관한 연구,” (박사학위논문, 한영신학대학교 대학원, 2009), 
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